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Исследования литовского языка имеют длительную историю. Однако
изучением литовского языка долгое время занимались преимущественно
отдельные языковеды как в Литве (А. Юшка, Ф. Куршат, К. Яунюс,
К. Буга, Й. Яблонские, Ю. Бальчиконис и др.), так и за ее пределами.
Только после восстановления Советской власти в Литве в 1940 г. (провоз-
глашена в 1918 г.) были созданы условия для систематического и органи-
зованного накопления языкового материала и исследования родного язы-
ка. В 1941 г. одним из первых в системе Академии наук Литовской ССР был
основан Институт литовского языка (с 1952 г.— Институт литовского язы-
ка и литературы). В послевоенные годы немало языковедов работает на
кафедрах литовского, русского и иностранных языков вузов республики:
в Вильнюсском гос. университете им. В. Капсукаса (ВГУ), Вильнюсском
гос. пединституте (ВГПИ), Шяуляйском пединституте им. К. Прейкшаса.
За годы Советской власти, благодаря объединенным усилиям лингвистов
республики, в сравнительно короткие сроки были достигнуты значитель-
ные успехи во всех областях литовского языкознания.

Одним из самых важных направлений в работе литовских языковедов
являются лексикографические исследования, среди которых ведущее
место занимает подготовка академического «Словаря литовского языка».
Накопление материала, подготовка, редактирование и издание этого сло-
варя имеют более чем полувековую историю. Начало собиранию материа-
лов положил литовский языковед К. Буга (1879—1924). Однако работа по
редактированию и изданию словаря широко развернулась, в основном, в
послевоенные годы. Собранная в Институте литовского языка и литературы
трехмиллионная картотека ежегодно пополняется примерно 50 000 новых
записей (из живой разговорной речи, фольклора, древних памятников
письменности, периодики, художественной, научной, педагогической,
технической литературы и других источников). На основе этой картотеки
издается 15 — 16-томный толковый «Словарь литовского языка», 8 томов
которого (буквы А — О) общим объемом 655 печ. листов уже вышли в
свет г (первый и второй тома переизданы вторично). Работу над словарем,
которую после смерти К. Буги продолжили Ю. Бальчиконис (1885—1969)
и другие лексикографы, сейчас ведет коллектив ученых Института под
руководством Й. Круопаса.

Академический словарь — это богатейший источник данных, необхо-
димых не только для литовской лексикологии, семасиологии, фразеоло-
гии, но и для истории языка, диалектологии, акцентологии, практики со-
временного литовского литературного языка, создания и усовершенствова-
ния терминологии и для других областей языкознания. В нем выявляется
география многих лексических явлений, многозначность слов, отражаются
изменения в системах лексики и семантики, происходящие в последние
десятилетия. Здесь, по сути дела, впервые полностью представлен словар-
ный состав литовского языка, в значительной мере отражаются история ли-
товского народа, развитие его материальной и духовной культуры, об-
щественных отношений, жизнь народа, его обычаи, связи с другими наро-
дами, его достижения в годы Советской власти. Поэтому словарь очень по-
лезен не только языковедам-литуанистам, но и исследователям истории и

1 «Lietuviu kalbos zodynas», I—VIII, Vilnius, 1941—1970.
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языка других народов. За подготовку III—VI томов «Словаря» группе лек-
сикографов Института присуждена Республиканская премия.

Большое практическое значение имеет подготовленный Институтом
однотомный нормативный «Словарь современного литовского языка» 2,
включающий около 45 000 наиболее употребительных в современном ли-
товском языке слов. Для многих слов в словаре указаны нормы управле-
ния и согласования в предложении, употребления падежей и предлогов.
В 1972 г. выходит из печати второе, значительно дополненное (около
60 000 слов) издание этого словаря.

Быстрое развитие науки, техники, культуры, экономики, всех облас-
тей народного хозяйства требует постоянного внимания к терминологии.
В годы Советской власти в республике издано на литовском языке 32 спе-
циализированных терминологических словаря и более 30 бюллетеней.
Несколько таких словарей готовятся к печати или переизданию. Ведутся
исследования по истории создания и развития литовской терминологии.
Для координации и улучшения работ в области терминологии в 1971 г.
при Президиуме АН Литовской ССР создан Терминологический совет, в
состав которого входят, помимо языковедов, специалисты других отрас-
лей знания.

Впервые издан «Словарь синонимов литовского языка» 3. Хотя этот
словарь не претендует на полноту, в нем отражено богатство лексической
синонимии литовского языка, нюансы значений синонимов, подобраны
группы слов, которыми можно пользоваться для обозначения одних и тех
же предметов, явлений и понятий. Синонимические группы иллюстри-
руются примерами из литературного языка и разговорной речи.

Лексикографическое исследование языка древних литовских памят-
ников письменности и художественной литературы только начинается.
Книга Й. Кабялки (ВГУ) «Лексика сочинений Кристионаса Донелайти-
са»4 включает словарь произведений основоположника литовской худо-
жественной литературы К. Донелайтиса (1714—1780). В словаре отражена
лексика ныне исчезнувшего восточнопрусского говора окрестностей
Сталупенай и Гялдапе, на котором писал Донелайтис и который сыграл
немаловажную роль в формировании литовского литературного языка.
В работе Й. Круопаса «Лексика катехизиса Меркялиса Пяткявичюса
1598 г.»5 содержится словарь этого первого письменного памятника литов-
ской реформации на 2300 слов, в основном принадлежащих к традицион-
ному пласту литовской лексики; в их число входят также некоторые по-
лонизмы, диалектизмы, неологизмы, архаизмы.

Пока еще мало научных трудов, посвященных областной лексике.
Первой работой в этой области является Словарь северо-восточного же-
майтского говора, подготовленный по дифференциальному принципу
В. Виткаускасом в.

В годы Советской власти началось также изучение истории литовской
лексикографии и ее развития. В «Кратком историческом обзоре литовской
лексикографии» 7 известного слависта и балтиста Б. А. Ларина дается
оценка всем наиболее важным словарям литовского языка, изданным до
середины XX в. Для истории литовской лексикографии важны также ра-
бота Б. Толутене «А. Юшка — лексикограф», монография К. Пакалки«Б1с-

2 «Dabartines lietuviu, kalbos zodynas», Vilnius, 1954.
3 A. L y b e r i s , Lietuviu. kalbos sinonimii zodynas, Kaunas, 1961.
4 J . K a b e l k a , Kristijono Donelaicio rastu, leksika, Vilnius, 1964.
5 J . K r u o p a s , 1598 m. Merkelio Petkeviciaus katekizmo leksika, «Is lietuviu,

leksikologijos ir leksikografijos», Vilnius, 1970.
6 V . V i t k a u s k a s , Siaures rytu, lemaiciu, dunininkii zodynas (в печати).
7 «Лексикографический сборник», II, М., 1957.
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tionarium trium linguarum К. Ширвидаса» 8 и др. Исследуются и теоре-
тические вопросы лексикографии, в особенности связанные с подготовкой
академического «Словаря литовского языка», такие как принципы редак-
тирования глаголов, переносные значения слов, фразеологизмы 9 и т. п.

В последнее время в республике повысился интерес к изучению фра-
зеологизмов и идиоматических выражений: Б. Калинаускасом (ВГПИ)
написана монография о фразеологизмах классика литовской литературы
Жемайте (1845—1921)10, исследуются также сравнительные обороты ре-
чи, фразеология литовских диалектов. Сдан в печать первый фразеологи-
ческий словарь литовского языка, составленный Й. Паулаускасом; в нем
отражена специфика литовской фразеологии, показаны разные стилисти-
ческие оттенки употребления фразеологизмов, приведены многочислен-
ные иллюстрации из письменных памятников и разговорной речи. Впервые
рассмотрены проблемы омонимии в литовском языке, употребления слов
в переносном значении в произведениях отдельных писателей п и др. Ис-
черпывающее исследование, посвященное обогащению лексики литовского
языка в годы Советской власти, подготовили А. Либерис и К. Ульвидас 1 2 .

В послевоенные годы в республике издано около 20 двуязычных сло-
варей. Среди них выделяется составленный В. Баронасом и В. Галини-
сом (на основе материалов лексикографа Й. Баронаса) двухтомный «Рус-
ско-литовский словарь» 1 3, включающий около 75 000 слов. Наряду с ос-
новным словарным фондом современного русского литературного языка
в словаре представлены часто употребляемые диалектизмы, некоторые
устаревшие слова, научные и технические термины, иностранные слова,
наиболее характерные фразеологические обороты и другие застывшие
выражения. Во всех русских и литовских словах поставлены ударения,
значения русских слов иллюстрируются примерами. Не меньшее значение
имеет «Литовско-русский словарь» u (около 50 000 слов). Для массового
пользования предназначен «Словарь иностранных слов» 1 5 (около 24 000
слов).

В области грамматики самой крупной и значительной работой литов-
ских языковедов является академическая нормативная «Грамматика ли-
товского языка», которая выпускается Институтом и первые два тома ко-
торой вышли в свет 1 в . В первом томе исследуется фонетическая система
литовского языка, имя существительное, имя прилагательное, имя чис-
лительное, местоимение, во втором — глагол, наречие, частица, предлог,
союз, междометие и звукоподражательные слова. Редактируется третий
том, в котором освещаются вопросы синтаксиса. В отличие от изданных

8 B . T o l u t i e n e , Antanas Juska leksikografas, «Literatura ir kalba», V, Vilnius,
1961; К. П а к а л к а, Первый литовский словарь. Автореф. канд. диссерт., Вильнюс,
1964.

9 См., например, авторефераты канд. диссерт.: А. К у ч и н с к а й т е , Прин-
ципы редактирования глагола в «Словаре литовского языка» АН Лит. ССР, Вильнюс,
1959; С. К е з и т е, Выделение и расположение значений слова в «Словаре литов-
ского языка» АН Лит. ССР, Вильнюс, 1962; 3. Й о н и к а й т е , Фразеология в «Сло-
варе литовского языка» АН Лит. ССР, Вильнюс, 1963.

10 См.: Б, К а л и н а у с к а с , Фразеология языка произведений Жемайте. Ав-
тореф. канд. диссерт., Вильнюс, 1962.

11 См., например, авторефераты канд. диссерт.: В. У р б у т и с, Способы обра-
зования лексических омонимов в литовском языке, Вильнюс, 1956; Ю. П и к ч и л и н -
г и с, Употребление слов в переносном значении в творчестве П. Цвирки, Вильнюс,
1956.

12 A. L y b e r i s , K . U l v y d a s , Lietuviu. literaturines kalbos leksikos pratur-
tejimas tarybines santvarkos metais, «Literatura ir kalba», III, Vilnius, 1958.

13 «Rusu4ietuviu, kalbu. zodynas», I—II, Vilnius, 1967.
14 A. L y b e r i s , Lietuviu-rusu, kalbu, zodynas, Vilnius, 1971.
15 «Tarptautiniu. ц zodziu. zodynas», Vilnius, 1951 (2-е изд.— 1969).
16 «Lietuviu. kalbos gramatika», I—II, Vilnius, 1965—1971.
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ранее грамматик, преследовавших чисто практические цели, данная ра-
бота носит научный характер; в ней впервые глубоко и систематически
проанализирован грамматический строй литовского языка, широко рас-
крыты семантические функции и значение грамматических категорий. Ши-
рокое использование языкового материала из произведений художест-
венной и научной литературы, публицистики, народной разговорной
речи, древних памятников письменности, применение синхронного и диа-
хронического методов исследования отдельных грамматических явлений
позволяет авторам «Грамматики» мотивированно устанавливать нормы
современного литовского литературного языка.

К числу наиболее важных работ в области грамматики относится кни-
га Й. Балькявичюса (ВГУ) «Синтаксис современного литовского языка» 1 7,
в которой дается самый полный анализ синтаксических конструкций ли-
товского языка, исследуются грамматические связи слов в предложении,
устанавливаются законы сочетания слов и построения предложений и др.;
кроме того, здесь дополнены и уточнены правила пунктуации в литов-
ском языке. Отдельные вопросы литовской грамматики анализируются
в монографических исследованиях других лингвистов 1 8, а также в тема-
тических сборниках 1 9 .

Начато изучение литовской стилистики. Привлекает внимание книга
Ю. Пикчилингиса (ВГУ) «Стилистика литовского языка» 2 0, которая, по-
мимо теоретического значения, имеет и большую практическую ценность.
Следует упомянуть работу К. Алексинаса «Языковые и стилистические
особенности литовских народных песен» 2 1 .

Фонетика литовского языка исследуется с помощью экспериментов в
лабораториях экспериментальной фонетики при ВГУ и В Ш И (В. Вайт-
кевичюте, Э. Микалаускайте, А. Пакерис, А. Пупкис и др.). Выпускается
серийное издание «Материалы коллоквиума по экспериментальной фоне-
тике и психологии языка» 2 2 . Ведутся исследования в области литовской
акцентологии. Для практических нужд изданы учебники А. Лайгонайте
(ВГУ) по акцентуации литовского литературного языка 2 3.

Значительно продвинулось вперед изучение истории литовского язы-
ка. Начальные периоды формирования литовского литературного языка,
его связь с говорами того времени и отношение к современному литератур-
ному языку и многие другие вопросы истории языка всесторонне освеща-
ются в монографии Й. Палёниса (ВГУ) «Литовский литературный язык в
XVI—XVII вв.» 2 4 . На основе языковых данных литовской древней пись-

** J . B a I k e v i c i u s , Dabartines lietuviu, kalbos sintakse, Vilnius, 1963.
1 8 См., например: V . A m b r a z a s , Absoliutinis naudininkas XVI—XVII a,

lietuviq kalbos paminkluose, «Lietuviu. kalbotyros klausimai», V, Vilnius, 1962; П. Б е p-
н а д и ш е н е , Значение и употребление возвратных глаголов в современном литовском
литературном языке. Автореф. канд. диссерт., Вильнюс, 1962; A. V a l e c k i e n e ,
Dabartines lietuviu kalbos jvardziuotiniu; budvardziu, vartojimas, «Literature ir kalba»,
II, Vilnius, 1957; J. P a u l a u s k a s , Veiksmazodziu. priesdeliu, funkcijos dabartineje
lietuviu. literaturineje kalboje, там же, III ; A. P a u l a u s k i e n e , Dabartines lietu-
ущ kalbos veiksmazodis, Vilnius, 1971; Н . С л и ж е н е , Сложные глагольные формы
в литовском литературном языке. Автореф. канд. диссерт., Вильнюс, 1965.

1 8 «Kai kurie lietuviu, kalbos gramatikos klausimai», Vilnius, 1957; «Dabartine
lietuvin kalba», Vilnius, 1961; «Lietuviu, kalbos morfologine sandara ir jos raida», Vil-
nius, 1964; «Lietuyni kalbos gramatine sandara», Vilnius, 1967; «Lietuviq kalba tary-
biniais metais», Vilnius, 1967.

2 0 J . P i k б i 1 i n g i s, Lietuvii| kalbos stilistika, I, Vilnius, 1971.
2 1 K . A l e k s y n a s , Lietuviu. liaudies dainq kalbines stilistines ypatybes, «Li-

teratura ir kalba», XI, Vilnius, 1971.
2 2 «Eksperimentines fonetikos ir kalbos psichologijos koliokviumo medziaga», 1—5,

Vilnius, 1964—1972.
2 3 A. L a i g о n a i t e, Literaturines lietuviij kalbos kirciavimas, Vilnius, 1959;

е е ж е , Lietuviij kalbos kirciavimas, Kaunas, 1970.
2 4 J . P a 1 i о n i s, Lietuviii literaturine kalba X V I - X V I I a., Vilnius, 1967.
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менности и современных говоров в работе 3. Зинкявичюса (ВГУ) впервые-
исчерпывающе анализируется образование, история и тенденции дальней-
шего развития местоименных прилагательных 2 6. Ценным вкладом в исто-
рию литовского языка является книга Й. Казлаускаса (ВГУ) «Историче-
ская грамматика литовского языка» 2 в, в которой методом внутренней ре-
конструкции на основе языковых данных литовского и других балтийских
языков рассматриваются формирование акцентуационной системы литов-
ского языка, развитие форм имен существительных и глаголов. Й. Казлау-
скас сделал немало новых выводов, важных не только для балтистики,
но и для индоевропеистики и общего языкознания; эта его работа отме-
чена Республиканской премией.

Ценный вклад в изучение истории литовского языка внес своей книгой
о соотношениях балтских и других индоевропейских языков В. Мажю-
лис (ВГУ) 2 7. На основе анализа истории деклинационных форм исследу-
ются балтийские языки и их генетические соотношения с другими индоев-
ропейскими языками — славянскими, германскими, индоиранскими;
решается проблема общности и различия балтийских языков. В книге рас-
сматривается также хронология парадигматических и непарадигматиче-
ских локальных падежей и их взаимоотношения; обосновывается предпо-
ложение о том, что непарадигматические локальные падежи древнее пара-
дигматических. Своей проблематикой и аргументированностью работа
В. Мажюлиса вызвала живой интерес индоевропеистов.

Балто-славянские языковые связи изучают и другие лингвисты рес-
публики. История исследования древнейших соотношений этих языковых
групп и обзор фонетических особенностей балтийских и славянских языков
излагаются С. Каралюнасом 2 8 . Работы А. Сабаляускаса посвящены эти-
мологии названий домашних животных и культурных растений в балтий-
ских языках в сопоставлении их с соответствующими названиями в сла-
вянских языках 2 9 . В. Урбутис (ВГУ) исследует литуанизмы в белорус-
ском языке 3 0; белорусские говоры Гродненщины изучаются литовскими
языковедами совместно с белорусскими диалектологами; рассматриваются
проблемы двуязычия и многоязычия 3 1. Исследование балто-славянских

Ч Z . Z i n k e v i c i u s , Lietuviu. kalbos ivardziuotinin budvardzhi istorijos
bruozai, Vilnius, 1957; см. также: З. П. З и н к е в и ч ю с , Некоторые вопросы обра-
зования местоименных прилагательных в литовском языке, ВСЯ, 3, М., 1958.

2 6 J . K a z l a u s k a s , Lietuviii kalbos istorine gramatika, Vilnius, 1968.
2 7 V. M a z i u 1 i s, Baltq ir kitu, indoeuropiecin kalbu santykiai (Deklinacija),

Vilnius, 1970.
2 8 S. K a r a l i u n a s , Kai kurie baltu, ir slavu, kalbu, seniausiujn santykiu, klau-

simai, «Baltu. ir slavn kalbu. rysiai», Vilnius, 1968.
2 9 А. И . С а б а л я у с к а с , Происхождение названий сельскохозяйственных

растений в балтийских языках. Автореф. канд. диссерт., Вильнюс, 1958; A. S a b а-
l i a u s k a s , ВаНц ка1Ьц naminiu. gyvuliii pavadinimai, «Baity ir slavu, kalbu, rysiai»;
е г о же, Is baity kalbu. gyvulininkystes terminologies istorijos, «Is lietuviu. leksi-
kologijos ir leksikografijos», Vilnius, 1970.

3 0 V. U r b u t i s, Dabartines baltarusiu, kalbos lituanizmai, «Baltistica», V, 1—2,
1969.

8 1 См., например: А. У. А р а ш о н к а в а , Е. I. Г р ы н а в е ц к е н е ,
I. П. К а в а л ь ч у к, Ю. Ф. М а ц к е в i ч, Я. М. Р а м а н о в i ч, Л. Ф. Ш а т а-
л а в а, 3 лекс1к1 беларустх гаворак заходняй зони, «Вестщ Акадэми навук БССР».
Серыя грамадсшх навук, 1969, 4; А. У. А р а ш о н к а в а, Е. И. Г р ы н а в е ц-
к е н е , I. П. К а в а л ь ч у к , Ю. Ф. М а ц к е в i ч, Я. М. Р а м а н о в i ч, А. I.
Ч а б я р у к , Л . Ф . Ш а т а л а в а , Да лексша-семантычнай дыферэнцыяцы у белару-
cKix народных гаворках, там же, 1971, 1; А . У . А р а ш о н к а в а , Б. 1. Г р ы н а-
в е ц к е н е , Ю. Ф. М а ц к е в i ч, Я. М. Р а м а н о в i ч, Т. Ф. С ц я ш к о в i ч,
А. I . Ч а б я р у к , Л. Ф. Ш а т а л а в а , Да характарыстыт лекспи пауднёва-
заходн1х беларустх гаворак, там же, 1972, 1; ср. также: Т. М. С у д н и к, К характе-
ристике фонологических систем диалектов литовско-славянского пограничья. Авто-
реф. канд. диссерт., М., 1971.
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языковых связей активизировалось и получило более определенную на-
правленность после того, как при Международном комитете славистов была
создана Комиссия для изучения балто-славянских связей (председатель
комиссии — акад. АН Литовской ССР К. Корсакас). В последнее время
проблема балто-славянских языковых связей все шире и чаще поднимает-
ся на всесоюзных и международных совещаниях, конференциях и съездах
филологов. Особую актуальность она приобрела на трех последних (IV-VI)
Международных конгрессах славистов, в программах которых исследова-
ния балто-славянских языковых связей занимали важное место. В попу-
ляризации этой проблемы большую роль сыграли две всесоюзные конфе-
ренции балтистов, организованные в Вильнюсе (1964,1970). Быстрому рас-
ширению и углублению работ в этой области во многом способствовало
то обстоятельство, что за годы советской власти в республике вырос
большой отряд высококвалифицированных специалистов и стал доступ-
ным аутентичный материал по сравниваемым языкам.

Заметных успехов достигли в послевоенное время литовские диалекто-
логи. Подготовлен ряд монографий о фонетических и грамматических си-
стемах отдельных говоров 3 2 .

С 1950 г. Институтом литовского языка и литературы начато система-
тическое собирание лингвистического материала для «Атласа литовского
языка». К настоящему времени Институт при участии специалистов выс-
ших школ республики и других филологов обследовал всю территорию
Литовской ССР (свыше 700 населенных пунктов) и некоторые изолирован-
ные литовские говоры БССР и Польской Народной Республики. На осно-
ве собранного диалектного материала (около 700 000 карточек) начата
подготовка атласа, который намечается издать в четырех частях (всего
350 лингвистических карт с комментариями). Завершается подготовка к
печати первой части атласа, посвященной лексике (около 100 карт); ос-
тальные части будут отведены для фонетики, морфологии и синтаксиса.
В «Атласе литовского языка» найдут отражение основные черты систем
современных говоров литовского языка, поэтому он явится ценным изда-
нием не только для дальнейшего развития литовской диалектологии и
истории языка, но и для изучения современного литературного языка,
а также для сравнительного балтийского языкознания и исследования язы-
ковых связей. На основе собранных для атласа материалов диалектологи
Института подготовили хрестоматию «Говоры литовского языка» 3 3, в кото-
рой представлены диалектные тексты, записанные в фонетической транс-
крипции, из более чем 550 населенных пунктов. Это первая в истории
литовского языкознания полная публикация диалектных текстов.

Ведутся также диалектологические исследования обобщающего ха-
рактера. Самым большим и значительным трудом в этой области является
«Литовская диалектология» 3. Зинкявичюса 3 4. В ней исследуются фоне-
тическая и морфологическая системы литовских говоров и их разви-

3 2 См., например, авторефераты канд. диссерт.: Ю. Ю. С е н к у с, Говор северо-
западных капсов, Вильнюс, 1955; Е. И. Г р и н а в е ц к е н е , Говор бассейна реки
Митува, Вильнюс, 1956; В. Г р и н а в е ц к и с , Говоры северо-западных дунининков,
Вильнюс, 1956; М. К. К и н д у р и с , Литовский говор в белорусском окружении,
Л., 1956; Я. К а р д е л и т е , Линкмянский говор, Вильнюс, 1961; А. В и д у г и-
р и с, Зетельский говор литовского языка, Вильнюс, 1962; А. Й о н а й т и т е , Ша-
кинский говор литовского языка, Вильнюс, 1962; К. М о р к у н а с , Южный говор
восточных аукштайтов, Вильнюс, 1962; И. Ш у к и с, Синтаксические особенности
литовских говоров понтининков и западных пунтининков, Вильнюс, 1966; А. Г и р-
д я н и с, Фонологическая система Мажейкского говора, Вильнюс, 1967; И. А л е к-
с а н д р а в и ч ю с , Кретингский говор, Вильнюс, 1968.

3 3 «Lietuviu. kalbos tarmes (Chrestomatijr)», Vilnius, 1970.
3 4 Z. Z i n k e v i с i u s, Lietuviu, dialektologija. Lyginamoji tarmiu. fonetika ir

morfologija, Vilnius, 1966.
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тие: все выводы основываются на анализе нового и обильного фактического
диалектного материала, а также языка древних памятников письменности
(труд отмечен Республиканской премией). К обобщающим трудам ареаль-
ной диалектологии принадлежит «История фонетики жемайтских говоров
литовского языка» В. Гринавецкиса (ВШИ) (в печати), где описано обра-
зование и развитие фонетических и акцентуационных систем.

Немало диалектологических и других исследований по литовскому
языкознанию опубликовано в серийных изданиях Института: «Вопросы
литовского языкознания» (вышло 13 томов), «Литература и язык» (вышло
11 томов), «Культураречи» (вышли22 тетради), в «Трудах Академии наук
Литовской ССР» (серия А), а также в сборниках высших школ «Языкозна-
ние» (вышло 23 тома), в журнале «Балтистика» (вышло 8 т. по 2 тетр.).

В последние десятилетия более интенсивными стали исследования и
публикации литовской топонимии. Вышел из печати словник «Названия
рек и озер Литовской ССР» 3 5 — это почти полное собрание литовских
гидронимов (около 10 000 названий). Начаты этимологические исследова-
ния названий озер Литовской ССР (Б. Савукинас). Придерживаясь прин-
ципов структурно-грамматической классификации, А. Ванагас исследует
образование всех литовских гидронимов и приводит статистические дан-
Hbte, свидетельствуюпще о том, что в Литве доминируют суффиксальные
гидронимы з в . Начата подготовка «Словаря литовских фамилий», в кото-
рый войдут все современные литовские фамилии (около 50 000), причем
будет отражена география, частотность и словообразование фамилий. Сю-
да же примыкает книга М. В. Бирилы и А. П. Ванагаса о литовских эле-
ментах в белорусской ономастике37, а также другие исследования 3 8.

Много внимания уделяется изданию ценнейших древних письменных
памятников литовского языка, а также лингвистического наследия. Ин-
ститут фототипическим способом переиздал первую литовскую граммати-
ку Д. Клейнаса, написанную на латинском языке (М. Danielis Kleinii,
Grammatica Litvanica, 1653), и ее краткое изложение на немецком языке
(Compendium Litvanico - Germanicum, 1654) вместе с переводом их тек-
ста на литовский язык 3 9. Для балтистов и индоевропеистов особенно важна
публикация «Памятников прусского языка», изданных фототипическим
способом 4 0 (подготовил В. Мажюлис). Большое значение для истории ли-
товской филологии и дальнейшего ее развития имеют «Избранные сочи-
нения К. Буги» 4 1 (составил 3. Зинкявичюс); в трех больших томах этого
издания помещены все важнейшие ранее опубликованные и рукописные
труды этого языковеда. Изданы «Избранные сочинения» основоположника
литовского литературного языка И. Яблонскиса 4 2 (сост. Й. Палёнис).

Своими достижениями литовские языковеды вносят определенный
вклад в обогащение и развитие советского языкознания. В канун 50-ле-
тия образования Союза Советских Социалистических Республик хочется
особо подчеркнуть, что все эти успехи стали возможными благодаря тес-
ному сотрудничеству, постоянному обмену опытом с лингвистами других
братских республик.

J 5 «Lietuvos TSR ирщ ir ezeru, vardynas», Vilnius, 1963.
3 6 A. V a n a g a s, Lietuvos TSR hidronimu. daryba, Vilnius, 1970.
3 7 M. В. Б i p ы л а, А. П. В а н а г а с , Лггоусшя элементы у беларускай ана-

мастыцы, Мшск, 1968.
3 8 См., например, авторефераты канд. диссерт.: И. Д у м ч ю с, Античные имена

собственные в литовском языке, Вильнюс, 1958; Ю. Ю р к е н а с , Древние сложные
имена в письменных памятниках Великого Княжества Литовского, Вильнюс, 1966.

3 9 «Pirmoji lietuviu. kalbos gramatika», Vilnius, 1957.
4 0 «Prusu kalbos paminklai», Vilnius, 1966.
4 1 К. В u g a, Rinktiniai rastai, I — I I I , Vilnius, 1958-1962.
4 2 J . J a b 1 о n s k i s, Rinktiniai rastai, I — I I , Vilnius, 1957—1959-


